
NL  Waarschuwing. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 36 maanden. Kleine onderdelen. Vers�kkingsge-
vaar. EN Warning. Not suitable for children under 36 months. Small parts. Choking hazard. FR A�en�on. Ne 
convient pas aux enfants de moins de 36 mois. Pe�ts éléments. Danger d’étouffement. DE Achtung. Nicht 
für Kinder unter 36 Monaten geeignet. Kleine Teile. Ers�ckungsgefahr. DA Advarsel. Ikke egnet �l børn 
under 36 måneder. Små dele. Kvælningsfare. EE Hoiatus. Ei ole sobiv alla 36 kuu vanustele lastele. Väikesed 
osad. Kägistamisoht FIN Varoitus. Ei sovellu alle 36 kuukauden ikäisille lapsille. Pieniä osia. Tukehtumis-
vaara. GRE Προειδοποίηση. Δεν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω των 36 μηνών. Μικρά μέρη. Κίνδυνος 
πνιγμού. IT  Avvertenza. Non ada�o a bambini di età inferiore a 36 mesi. Piccole par�. Rischio di soffoca-
mento. NO  Advarsel. Ikke egnet for barn under 36 måneder. Små deler. Kvelningsfare. PL  Ostrzeżenie. 
Nie nadaje się dla dzieci w wieku poniżej 36 miesięcy. Małe części. Niebezpieczeństwo udławienia się. PT 
Atenção. Contra-indicado para crianças com menos de 36 meses. Pequenas partes. Risco de asfixia. RO 
Aver�sment. Contraindicat copiilor mai mici de 36 de luni. Părţi mici. Pericol de sufocare internă. SL Opozo-
rilo! Ni primerno za otroke, mlajše od 36 mesecev. Nevarnost zadušitve zaradi zunanje zapore. Majhni deli. 
ES  Advertencia. No conviene para niños menores de 36 meses. Partes pequeñas. Peligro de atragantamien-
to. SV  Varning. Inte lämplig för barn under 36 månader. Små delar. Kvävningsrisk.
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NL Grote Bal 
GA420

Notities & Waarschuwingen

Let op: de bal is erg groot en het kost daarom wat tijd om hem op te blazen. We 
raden aan om een grote fietspomp met naaldventiel te gebruiken voor het beste 
en snelste resultaat.

Let op dat je de bal niet lek prikt wanneer je de naald van de pomp in het ventiel 
steekt. Maak eventueel de naald nat zodat hij gemakkelijk het ventiel in gaat.  
Gebruik een draaiende beweging om de naald langzaam in het ventiel te 
plaatsen.

Speel niet met de bal op scherpe oppervlakken, want dit kan leiden tot kleine 
gaatjes waardoor de bal leegloopt.

Bewaar de bal niet in de zon.



Notes & Warnings

Please note the ball is very big and takes some time to inflate. We advise to use a 
big bicycle needle bump. 

When placing the pin from the pump into the valve please pay attention not to 
prick the plastc as this will result in the ball defalting slowly. To faciltate easy entry 
wet the needle. Use a screw movement to place the needle into the valve slowly.

Do not play with the ball on sharp surfaces as this can lead to small punctures that 
will cause the ball to defalte.

Do not store the ball in the sun.

EN Giant ball
GA420



Hinweise & Warnungen

Bitte beachten Sie, dass der Ball sehr groß ist und einige Zeit benötigt, um aufgeb-
lasen zu werden. Wir empfehlen, eine große Fahrradnadel-Pumpe zu verwenden.

Beim Einsetzen der Nadel der Pumpe in das Ventil achten Sie bitte darauf, dass 
Sie das Plastik nicht durchstechen, da dies dazu führen kann, dass der Ball lang-
sam Lu� verliert. Um das Eindringen zu erleichtern, befeuchten Sie die Nadel. 
Verwenden Sie eine schraubende Bewegung, um die Nadel langsam in das Ventil 
einzuführen.

Spielen Sie nicht mit dem Ball auf scharfen Oberflächen, da dies zu kleinen 
Löchern führen kann, die dazu führen, dass der Ball Lu� verliert.

Bewahren Sie den Ball nicht in der Sonne auf.

DE  Großer Ball
GA420



Remarques et Avertissements

Veuillez noter que le ballon est très grand et prend du temps à gonfler. Nous vous 
conseillons d'utiliser une grosse pompe à aiguille de vélo.

Lorsque vous insérez l'aiguille de la pompe dans la valve, veuillez faire attention à 
ne pas percer le plastique, car cela entraînera une déflation lente du ballon. Pour 
faciliter l'entrée, humidifiez l'aiguille. Utilisez un mouvement de rotation pour 
insérer lentement l'aiguille dans la valve.

Ne jouez pas avec le ballon sur des surfaces tranchantes, car cela peut provoquer 
de petites perforations qui feront dégonfler le ballon.

Ne rangez pas le ballon au soleil.

FR Ballon Géant
GA420



Notas y Advertencias

Por favor, tenga en cuenta que el balón es muy grande y tarda un tiempo en 
inflarse. Recomendamos usar una bomba de aguja de bicicleta grande.

Al insertar la aguja de la bomba en la válvula, tenga cuidado de no pinchar el 
plástico, ya que esto resultará en una deflación lenta del balón. Para facilitar la 
entrada, humedezca la aguja. Use un movimiento de rosca para insertar la aguja 
lentamente en la válvula.

No juegue con el balón en superficies afiladas, ya que esto puede provocar 
pequeñas perforaciones que harán que el balón se desinfle.

No guarde el balón al sol.

ES Pelota Gigante
GA420



Note e Avvertenze

Si prega di notare che il pallone è molto grande e richiede del tempo per gonfiarsi. 
Consigliamo di utilizzare una grande pompa ad ago da bicicletta.

Quando si inserisce l'ago della pompa nella valvola, fare attenzione a non bucare 
la plastica, poiché ciò comporterà una lenta sgonfiatura del pallone. Per facilitare 
l'ingresso, bagnare l'ago. Utilizzare un movimento rotatorio per inserire lentamente 
l'ago nella valvola.

Non giocare con il pallone su superfici taglienti, poiché questo potrebbe causare 
piccole perforazioni che faranno sgonfiare il pallone.

Non conservare il pallone al sole.

IT Palla Gigante
GA420

 



Noter og Advarsler

Bemærk, at bolden er meget stor og tager lidt tid at puste op. Vi anbefaler at 
bruge en stor cykelpumpe med nål.

Når du indsætter nålen fra pumpen i ventilen, skal du være opmærksom på ikke at 
stikke plastikken, da dette vil resultere i, at bolden langsomt mister lu�. For at lette 
indføringen, fugt nålen. Brug en skruende bevægelse for at placere nålen lang-
somt i ventilen.

Leg ikke med bolden på skarpe overflader, da dette kan føre til små huller, der får 
bolden til at miste lu�.

Opbevar ikke bolden i solen.

DA Kæmpe bold
GA420



Uwagi i Ostrzeżenia

Proszę zauważyć, że piłka jest bardzo duża i zajmuje trochę czasu na nad-
muchanie. Zalecamy używanie dużej pompy rowerowej z igłą.

Podczas wkładania igły pompy do wentyla, proszę uważać, aby nie przebić plasti-
ku, ponieważ spowoduje to powolne wypuszczanie powietrza z piłki. Aby ułatwić 
wkładanie, zwilż igłę. Użyj ruchu obrotowego, aby powoli włożyć igłę do wentyla.

Nie graj z piłką na ostrych powierzchniach, ponieważ może to spowodować małe 
przebicia, które sprawią, że piłka będzie tracić powietrze.

Nie przechowuj piłki na słońcu.

PL Olbrzymia piłka
GA420

 



Note și Avertismente

Vă rugăm să rețineți că mingea este foarte mare și durează ceva timp să fie 
umflată. Recomandăm să folosiți o pompă mare de bicicletă cu ac.

Când introduceți acul pompei în supapă, vă rugăm să aveți grijă să nu înțepați 
plasticul, deoarece acest lucru va duce la o deflație lentă a mingii. Pentru a ușura 
introducerea, umeziți acul. Utilizați o mișcare de șurub pentru a introduce încet 
acul în supapă.

Nu jucați cu mingea pe suprafețe ascuțite, deoarece acest lucru poate duce la 
mici perforații care vor face mingea să se dezumfle.

Nu depozitați mingea în soare.

RO Minge gigantică
GA420


